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Pr. Dr. M. BARBOT أ.د. أمين عبد الكريم (ميشال) باربو
أستاذ مميَّز في جامعة ستراسبورغ (فرنسا) 
أستاذ كرسي للغة والآداب والحضارة العربية في جامعة ستراسبورغ (فرنسا) 1989 -2007
Université Marc-Bloch  STRASBOURG 
صاحب شهادات اللغة الفصحى واللهجات الشرقية ولغة الطوارق والقبائل من المدرسة الوطنية للغات الشرقية الحية

الشهادات والرتب :

 ( باريس - 1956 و1957) – التبريز في اللغة العربية (جامعة السوربون – الأول من دفعته 1958_1959)
دكتور الدولة في الدراسات العربية (جامعة السوربون - جيد جدا مع التهاني) 1977  

صاحب الدكتوراه الفخرية في الآداب والعلوم الإنسانية من جامعة الجزائر (28 مارس 2005)   وذلك لأول مرة في إطار الأدب والعلوم الإنسانية منذ 1957، في إطار الأدب والعلوم الإنسانية ولأسباب علمية. 
عيّن أستاذا مميّزا في جامعة ستراسبورغ  (يوليو 2007).

الأقدمية 48 سنة في التعليم العالي منها 44 سنة في مرتبة أستاذ جامعي.
___________________
- درَّس اللسانيات العربية والعامة والأدب العربي المعاصر وتاريخ الفلسفة الاسلامية (بالعربية) في جامعة الجزائر (1964-1959 ) - أستاذ كرسي للهجات الشرقية في المدرسة7 الوطنية للغات الشرقية الحية (1964-1979 ) 
- أستاذ الترجمة الفنية والعامة في مدرسة المترجمين بباريس (1965-1978)

- أستاذ كرسي للغة والآداب العربية في جامعة السوربون (1979-1989 )

- مكلف بدروس اللسانيات العربية في جامعة نانسي 2 (2005-2006)

_ مدير علمي لمعهد الدراسات الإسلامية وتكوين الأئمة التابع لمسجد باريس(2005-2006) 
- (سابقا) ترجمان رسمي للرئيسين الفرنسيين الراحلين (ديغول) و(بومبيدو) ووزرائهم (1967-1974)





============================================================

شارك في106 مناقشة الدكتوراه (أكثر من 65 تحت إشرافه) ما عدا حوالي 100 شهادة  الماجستر وما يعادله في شتى ميادين الدراسات العربية والإسلامية. 

ألف أكثر من 100 مقالة في عدة ميادين منها ترجمة الأدب العربي المعاصر إلى الفرنسية وتفسيره ، و في اللسان العربي والإسلام . 

ألقى أكثر من 60 محاضرة في اللغة والثقافة العربية في فرنسا وألمانيا وإسبانيا وهولندا و في المغرب العربي ، كما ساهم في أكثر من 30 مؤتمرا دوليا بمداخلات في المواضيع المذكورة . 

======================================================

تخصّص الأستاذ ( أمين عبد الكريم باربو) منذ 25 سنة :


البحث المعمّق والمشكلن في المعجم الفصيح

 1) استعراض كامل لجميع الألفاظ العربية بجميع مدلولاتها في المعاجم الكبرى .

2) إبداء الروابط اللفظودلالية بين الألفاظ الفصيحة (أكثر من 130.000 علاقة ثنائية مسجّلة إلى الآن ) وتفهّم  تشابكها المنظّم  طوال حوالي 1000 سنة ونيف منذ منتصف الألفية الاخيرة قبل الميلاد إلى ظهور الأبجدية وانتشارها في فجر الإسلام . قاموسها السيميائي مسمى ب(كنز الضاد).                                                                                              
3) تصميم النظرية المعجمية المشكلنة (النحت الأكبر) المستنتجة من المعطيات المذكورة .تنصّ النظرية بقواعد النظام المعجمي على المستوى العميق – بينما تسود القواعد الصرفية والتركيبية المعروفة على المستوى العميق – بينما تسود القواعد الصرفية والتركيبية المعروفة على المستوى السطحي من حياة اللغة. تعالج النظرية 
الحقول الدلالية بعد استطلاع ألفاظها لاستخراج برامجها الخارزمية الطبيعية من أجل استخدام الدماغ الإلكتروني في مضمار ترقيم المعنى المعجمي.                                                                         
ملاحظة علمية هامّة : هناك 30 فارقا بين (النحت الأكبر) وما يعرف حتى الآن باسم ( الإشتقاق الكبير والأكبر) . وبالخلاصة ليس هذا التنظيم العميق بين مركّبات الألفاظ المنرابطة على صعيدي الأصوات والمعاني شيئا يسمّى حقا بالإشتقاق. إنما هو تنظيم سيميائي شفهي تلقائي قد دام تكوينه خلال الألفية المذكورة أعلاه ، عن طريق الإرتباطات الفكرية العابرة جيلا بعد جيل ، حسب الظروف التخاطبية وأصداف تطوّر الحياة الفردية والجماعية . كلها آثار لفظودلالية ملموسة لملايين الخواطر العربية منذ اقدم العصور ، أو بالاحرى منذ تفرق أواسر الأسرة السامية .            

4) تحضير الخطوات المعلوماتية المتوقّعة من أجل تحويل ما أتت به نظرية (النحت الأكبر) إلى تأسيس بنك المعطيات العلائقية  

 الأصيلة ، تعتمد عليها برامج استثمارها لصالح العروبة مباشرة ، دون (banque de données relationnelles)
أية عاقبة جانبية قد تمسّ بمصالح العرب . والحفاظ الإمتيازي على نتائج جميع الاعمال لا بدّ من تأمينه في تصرّفهم ، إذ أنّ تشكّلها الجبري والمعلوماتي يجعلها في متناول غير الناطقين بالضاد من جهة ، وأيضا في متناول أخصام العروبة من جهة أخرى إذا لم تجر التدابير اللازمة لتأمينها .                                                                    
فوائد نظرية (النحت الأكبر)
1) للأمّة الإسلامية :
- إلقاء الضوء على القيم الدلالية العريقة ، الكامنة في الكتاب الكريم ، تلك التي لا يبلغها التحليل النحوي التقليدي : مثلا البرهنة على أصالة كلمة (الصراط) وإبداء قيمها الجارية في الجاهلية والمعظّمة في القرآن والحديث النبوي الشريف - 1 + 11 قيمة مختلفة بالإجمال - عوضا عن التأكيد بأصلها الرومي أو عن إرجاعها إلى جذر (س رط) بمعنى ابتلع... (را. المراجع أسفله رقم  4 و5 ).                                                                                       
- المساهمة في تأمين حداثة لغة الإسلام بواسطة إدخالها في العقول الاصطناعية . مما يعزّز شأنها المادّي والمعنوي إزاء الحضارة التكنولوجية المنتشرة في العالم .                                                                                                   

2) للأمّة العربية :
_ إبداء مركّبات المفاهيم العربية الأصيلة  ، المسجّلة في نظام المعجم الفصيح – عوضا عن تطبيق الدلالة الغربية  (الملقّبة بالعالمية) على تحليلها من الخارج .  

 (capacités combinatoires)  _ البرهان الموضوعي القاطع على دقّة المعجم العربي الفصيح ، وعظمة طاقاتها التأليفية

  الماضية والمقبلة (الاحتمالية) التي تجعلها قادرة على استيعاب حاجات الدنيا وتلبية مقتضيات الأزمنة القادمة .
 _ جمع العناصر الأساسية الناتجة عمّا يسبق من أجل إرشاد النشاط الاصطلاحي نحو تفضيل القيم العربية الأصيلة  و اختيار دالّاتها الصامتية العريقة _ عوضا عن الترجمة الحرفية لمركّبات المصطلحات الغربية أو محاكاة أصواتها الأجنبية باسم (تعريبها) ، وإن لم  يصحّ هذا التعبير .                                                                                          

تعقيبا للنقطتين السابقتين ، هنا إجابة علمية لتحذير الشيخ السوري المرحوم عبد القادر المغربي في كتابه المعروف (الاشتقاق والتعريب) الصادر بين الحربين العالميتين بدمشق ، حيث يلفت انتباه العرب لاخطار التعبير السائد وفق الدلالة الغربية تحت ظلال استعمال كلمات عربية الصيغ والجذور.قد أدلى بهذا الإنذار عند فجر الاستقلال في المشرق العربي وعهد الانتدابات المبتدئة ، فلنقس على ذلك تفاقم الأمور بعد ثمانين سنة في زمن العولمة ...                                                                   







  

_ 

_ تسهيل تلقين كنوز التراث المعجمي بصفة تذكيرية موروثة من طرائق التذكير الشفهي الطبيعي ، السائرة خلال الألفية السالف ذكرها  (كمثل تكرير مركّبات صامتية متداخلة بعضها ببعض ، والحفاظ الدائم على ترتيبها الزمني تحت مظهر التقاليب المزعومة ، الناجمة من الحساب الأحدي لحروف الألفاظ وعدم استعمال الحساب الثنائي لمركّباتها الصامتية   .(graphes البراهين المتعدّدة في المراجع المذكورة ، من بينها رقم  6 ولاسيّما رقم 13 ورسومها 
_ استغلال عقلاني لطاقات التسمية العربية الأصيلة ، الهائلة المدى ، المنظّمة تنظيما جبريا إلى حدّ عجيب ، الحاضرة بين أيدينا حتى العصر المعاصر ، المتجددة خطورتها وخصوبتها الثقافية والتكنولوجية معا في زمن الحاسوب والإجراءات المعلوماتية المسيطرة على الحياة اليومية .                                                                     
3) للأمّة العربية والعالم الإسلامي بأسره :
فضلا عن ذلك كلّه ، يتيح لنا (النحت الأكبر) أن نتوقّع الآن إمكانية ترقيم المعنى حسب التحليل العربي الأصيل         ونظرهم المتمّيز للكون. ذلك الهدف العظيم  أصبح شيئا ممكنا إثر كل ما تفضي بنا النظرية من إثبات مبدأ  الدنيا لأشياء 

. فإنّ وجود الدالّ المادّي عند وقوع أية قيمة دلالية مهما ، (Corrélativité généralisée du Sens)ترابطية المعنى 

صغرت ،  ثم ارتباط الإثنين المرتّب بسائر أحوال القيمة وعمادها الصامتي في النظام المعجمي ، يدلّنا على أمر استثنائي في اللغات البشرية . وهو التشابه بين حساب المعنى في العمليات الدماغية ونظام المدلول المعجمي في أحشاء المعجم الفصيح . يفتح هذا الأمر – والله ولي التوفيق - آفاقا نيّرة أمام مستقبل اللغة العربية ، فتجعلها لغة التواصل الصميم بين العقل البشري والعقل الاصطناعي إذا عقدنا العزم أن تصير كذلك وحدّدنا مسيرها الثقافي والتكنولوجي في تاريخ البشر بقدر ما خصّصها به الحق تعالى عند اختياره إيّاها لغة لتنزيل مشيئته سبحانه وتعالى . سوف نعيش بإذن ربّنا طورا جديدا في تاريخ لغة الإسلام يعظّم شأنها في سمعة الشعوب ويرقيها إلى طليعة الحضارة الحديثة .                                                                        
       يتطلّب ذلك القصد المنشود الاجتهاد المثابر والتفاني المستمرّ في البحث العلمي من دفعة علماء اللغة وخبراء العقل الإلكتروني المحلّفين الواعين ، من دفعة ملأى بروح قومية صريحة وحماسة علمية قوية . جميع الحقائق المادّية متواجدة في نظام اللغة ، فتنتظر جهدنا المقبل واستثمارها العقلاني من أقدم العصور .وهكذا سوف تسترجع مكانتها السابقة العليا في التخاطب الفكري لا بين الشرق والغرب فقط ، وإنما بين لإنسان والآلة لصالح الجماهير الناطقة بالضاد وللبشر أجمعين  . لانّ هذه المبادرة الفنية لن تتخلّى من القيم الروحية اللا بدّ من مراعاتها في طلب العلى وتسخير الوسائل المادّية لمنفعة الكلّ . ليت أولياء الأمر يهتمّون بهذه المقاصد الكريمة وأوّلا بتأسيس بنك المعطيات العلائقية المؤمّنة كما يلزم لتجنّب التسرّبات المتوقّعة  . ندعو الله تعالى أن يسدّد خطانا في سبيل تأمين مستقبل لغة التنزيل ، لغة أمّته الطيبة الأمينة ، لغة ختم النبوّة إلى يوم الدين بلسان رسوله المختار صلىّ الله عليه وسلّم . أنه ولي التوفيق وبه نستعين .     
  أ. د. أمين عبد الكريم (ميشال) باربو: لا   أذكر  هنا النصوص المنشورة في ميادين اللسانية العامة والأدب العربي المعاصر منه ترجمات فرنسية حوالي 1000 صفحة ، ولا مقالات في مواضيع مختلفة (إسلاميات ، فلسفة ، أدبيات آلخ).                                                                         

الإنتاج المرجعي في ميدان البحث المعجمي منذ 1980
1) « Réflexions sur les réformes modernes de l’arabe littéral », Revue des Etudes Islamiques XLVIII (1980), pp. 99-129. Publié aussi dans l’ouvrage collectif La Réforme des langues. Histoire et avenir, éd. I. Fodor et C. Hagège, Buske, Hamburg (RFA), vol. 1, pp. 127-154.
2) « Linguistic Reforms in the Arab World in Modern Times » (a somewhat different version in English), Mélanges à la mémoire de Philippe Marçais, éd. J. Maisonneuve, Paris, 1985, pp. 161-198. 
3) « La structure du Mot en arabe littéral », Actes du Colloque de l’Université de Paris-Sorbonne La notion de « Mot », nov. 1988, organisé par M. Barbot et M. Fruyt, Modèles linguistiques XII (1990), Presses de l’Université de Lille-III, pp. 7-32 (dont une figure). 
4) أصالة لفظ الصراط . أدلّة وبصائر، مجلة كلية الشريعة التابعة لجامعة القرويين بفاس (المغرب) ، العدد 20 (1995) ، ص 85-106. أعيد طبع المقال في مجلة الدراسات الإسلامية ، المجلس الإسلامي الأعلى (رئاسة الجمهورية الجزائرية) ،  ربيع 2005 .                                                                                                     
5) « La voie droite de l’Islam (Sirât) ou Le Sens au bout du chemin », Actes du Colloque international d’Etudes Persanes de l’Université de Strasbourg-II, février 1994, Images et représentations en terre d’Islam, Presses Universitaires d’Iran, Téhéran, 1997, pp. 142-179. 
6) (avec Kenza BOURJA) « Le lexique arabe classique. Structures de surface et structures profondes », Luqmân XIV (automne-hiver 1997-1998), ََAnnales des Presses Universitaires d’Iran, Téhéran, 1998, pp. 67-116 (dont deux figures). 
) كلام الله من خلال لغة العرب ، أعمال الندوة الدولية ألإنسان في الكتب السماوية ، عدد خاص7 لمجلة الحضارة الإسلامية ، جامعة وهران (الجزائر) ، العدد 4 (1998 ) ،  ص 44-54 . أعيد طبع المقال في مجلة كلية الشريعة التابعة لجامعة القرويين بفاس (المغرب) ، العدد 23 (1999) ، ص 301-313 . 
8) نحو صميم كنز اللغة ، مجلة الحضارة الإسلامية ، جامعة وهران (الجزائر) ، العدد 5 ( نوفمبر1998 ) ،  ص 107 -114 . 
9) إدماج الدخيل في المستويين الصرفي والسيميائي على ضوء نظرية النحت الأكبر ، أعمال الندوة الدولية ألأصيل والدخيل في اللغة والأدب والفكر ، جامعة تونس ، كلية 9 أبريل، نوفمبر1998 (قيد الطبع).                                                                                                                      
10) إنجاز قاموس اللغة الفصحى على أساس السيميائيات اللغوية ، أعمال الندوة الدولية ألإسلام والدراسات المستقبلية ، جامعة وهران (الجزائر) ، نوفمبر 1998 ، قيد الطبع في مجلة الحضارة الإسلامية .                                                               
11) « Du mot arabe en tant que document archéologique », Actes du Colloque International de Heidelberg (RFA) Urkunden und Urkundenformulare im klassischen Altertum und in den orientalischen Kulturen, novembre 1994, éd. C. Winter, Heidelberg, 1999, pp. 167-178 (dont deux figures). 
12) بناء المصطلح الحديث على الترجمة أم على القيم الدلالية والسيميائية الأصيلة ؟ ، أعمال الندوة الدولية قضايا المصطلح في الآداب والعلوم الإنسانية ، جامعتا فاس ومكناس (المغرب) ، مارس 2000 ، المجلد الأول ، ص 21-28 (من دون طبع الرسوم البيانية المتعلقة بالمداخلة) .                                                                     
13) « Morphogénèse séquentielle du squelette du Mot de type sémitique. L’exemple de l’arabe », Mélanges du Département d’Arabe de l’Université Marc-Bloch en mémoire de Fayez Adas, éd. par Michel Barbot, Strasbourg, décembre 2002, pp. 3-79 (dont 27 figures). 
 14) من أصالة الجذور إالى جذور الأصالة. نظرية النحت الأكبر ، أعمال الندوة الدولية مجادلة السائد في اللغة والآداب والفكر ، جامعة تونس ، كلية 9 أبريل ، نوفمبر 1996 ، صادر أخيرا في 2002 ،  المجلد الثاني ، ص 147-159 (من دون طبع الرسوم البيانية المتعلقة بالمداخلة) . أعيد طبعها في مجلة اللغة العربية ، التابعة للمجلس الأعلى للغة العربية (رئاسة الجمهورية الجزائرية) ، رقم 9 ، نوفمبر 2003 ، الجزائر العاصمة ، ص 99-128 (مع عشرة رسوم بيانية.                                                                                                    
15) تعدّد المعاني على ضوء نظرية النحت الأكبر ، أعمال الندوة الدولية المعنى وتشكّله ، جامعة تونس ، كلية منوبة ، نوفمبر 1999 ، منشورات كلية الأدب ، سلسلة ندوات ، رقم 18 ،  تكريما للأستاذ عبد القادر مهيري ،  2003 ، المجلد الأول ، ص 27-43 (مع ستة رسوم بيانية).
16) « Calligraphie, arabesque et structures lexicales », Actes des Journées d’études interdisciplinaires Anthropologie de la relation à l’image, Université Marc-Bloch (Strasbourg 2001-2002), Revue des Sciences sociales, n°9, novembre 2005, 9 pages + 8 figures. 
17) « Regards sur la Postface de Jacques Berque à sa traduction du Coran », Annales de l’Université de Tunis 46, Mélanges offerts à Mongi CHEMLI, Faculté des Lettres de Manouba, 2002, pp. 185-194. 
18) نحو إدماج الدلالة في الحساب الإلكتروني عبر الترابطات السيميائية الكامنة في المعجم  الفصيح، ندوة اللغة العربية إلى أين، جامعة الجنان، طرابلس، لبنان، 2005 ، قيد الطبع.
19 ) (avec Dr. Kenza BARBOT) « La structuration sémiotique du monde par le système lexical de l’arabe classique », Mélanges offerts au Pr. Dr. R.G. KHOURY, Heidelberg (RFA), 2010, douze pages (dont cinq figures), sous presse. 
20)  مسير لغة العرب في كشف سيميائاتها الصميمة . تحديث مفاهيم وصفها ومناهج تعليمها لصالح الأجيال القادمة،ندوة المجلس الأعلى للغة العربية (الفصيح وهامياتها)، 4-5 يونيو 2007، قيد الطبع. 
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